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ІСТОРІЯ УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКОМОВНОЇ ЛІТЕРАТУРИ КІН. ХІХ – ПОЧ. ХХ СТОЛІТЬ

Німеччина станом на початок ХІХ ст. була роздрібненою більш як на 360 великих і малих суверенних держав – королівств, герцогств і рицарських володінь, тож уся інтелектуальна енергія народу виплеснулася в галузь теорії, що знайшло своє відображення в філософсько-естетичних пошуках, а також у художній літературі. Досягнення німецьких літераторів набули важливого значення та відповідали тогочасним світовим тенденціям, що й зумовило актуальність їхнього перекладу різними європейськими мовами, зокрема українською, як серед їхніх сучасників, так і в наступному, ХХ ст.

Активні міжлітературні контакти кін. ХІХ – поч. ХХ ст. були насамперед інспіровані низкою митців, які вільно почувалися як в українській, так і в німецькій культурах. Це були переважно люди, які самі займалися літературною творчістю і, володіючи іноземними мовами, взяли на себе місію познайомити українців з культурними надбаннями західноєвропейських країн.

Найпершим серед перекладачів німецьких авторів ХІХ ст. слід назвати Івана Франка, який був найактивнішим популяризатором німецької літератури в Україні. До його збірки «Думи і пісні найзначніших європейських поетів» ввійшли твори Й. В. Ґете та Г. Гайне; збірник «Найстарші пам’ятники німецької поезії ІХ–ХІ вв.» містив коментарі щодо історії старонімецької поезії та аналіз старовинних пам’яток; також Франко ще гімназистом почав займатися перекладом старонімецького епосу «Пісня про Нібелунгів». Завдяки перекладам і критичним статтям І. Франка українці познайомилися з німецькими класиками Ґ. Е. Лессінгом, Ф. Шіллером, Й. В. Ґете та ін. Значення доробку Франка для українського перекладу взагалі та перекладу творів німецької літератури зокрема висвітлювалося в подальших роботах М. Стріхи, Р. Зорівчак, М. Москаленка.

Злам століть було відзначено численними перекладами Лесі Українки, у першу чергу – поезій Г. Гайне (понад 95 віршів), його балади «Маврський король» і поеми «Атта Троль», а також «Ткачів» Г. Гауптмана. Німецьких класиків перекладали також учасники «Плеяди» Л. Старицька-Черняхівська, О. Черняхівський, І. Стешенко (Гайне та Шіллер), а також Б. Грінченко (Ґете, Шіллер, Гайне, Гауптман, Зудерман), П. Грабовський (Ґете, Гайне, Гервеґ),   М. Вороний (Гайне, Гауптман), А. Кримський (Гайне), В. Кобилянський та ін. 

Завдяки діяльності українських перекладачів кінця ХІХ ст. найважливіші надбання німецької літератури стали доступними для простих українців. Ця активність передувала справжньому «поетичному вибуху» неокласиків, які особливу увагу приділяли перекладам саме німецькомовної літератури, зокрема творам Гайне, Ґете та Шіллера.
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